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0O.B. 3ocumoBa

MOTMUB VANITAS B YKPATHCBHKINU TA AHIJIIMCBHKIN
BAPOKOBIH EIIITPAMI

AHrificbka emirpaMatuyHa Toe3is Ao0u 0apoKo TPUBAIWM Yac MPUBEPTAE
yBary HaykoBuiB. [lounnaroun 3 XIX cT., yuMano TEKCTIB BIAMOBIIHUX emirpam 3
ICTOPUKO-JTITEPAaTyPHUMH KOMEHTapsIMU CTaldd HEBIJ €EMHUM CKJIaJHUKOM 301pOK
BIpIIB 1IOTO JKaHpy, aHToJorii moe3ii XVII cr. Tomo. Yknanayi uux BUIaHb TaAKOX
3a3BUYail 3/11MCHIOBAJIM MOODKHUI OrJIsi[i TBOPUOCTI moeTiB-enirpamaTucTiB (xoHa
Honna, bena Jl)xoncona, Po6epta ['eppika Ta in.) [18; 22; 31], xoua, 3 orJisaay Ha Te,
oo emirpamMa Oyja HE €IMHUM >KaHPOM, y SKOMY INpalllOBajJd Ha3BaHI aBTOPH,
3ayBaKEHHS IIOAO XYIOXHBOI crenuikd LUX TBOPIB 34€0UIbIIOr0 OYyJM BKpaii
JaKOHIYHUMU. 301pKy aHTIIHCHKUX ermirpaM OyJio CBOTO Yacy BHIAHO B POCIHCHKOMY
nepekiani 3 nepeaMoBoro O. AHikcTa [3], ogHaK ykianadi i€l KHUTH 30CEPeaIH
CBOIO yBary TIEepeBa)XHO Ha CAaTUPUYHUX 3pa3kax BIANOBIAHOIO KaHPY.
Enirpamatuuni Bipmi XVII cT. €, 30kpeMa, mpeaMETOM pO3MIISIAY Y IPYHTOBHIN
ctynii A. I'opObynoBa «lloe3is JI>xona [lonna, bena Jl)koHCoHa Ta iX MOJIOIIIUX
cyyacHUKiB» [8]. Pasom 3 TuM, aHrmiiickka emirpama $K CaMOCTIMHHMI >KaHp
JOCHIPKeHa HE3HAYHOI MIpPOI0, OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCS TBOPIB peNiriiHOL
TEMaTHUKH.

Bitunsnsna enirpamatuana noesis XVII — XVIII cr. 3apa3 nepebyBae y chepi
HAyKOBUX 3alliKaBJI€eHb ICTOPUKIB JIITepaTypu. 3-NOMDK CYYaCHHUX JIOCHIIKEHb
yKpaiHChKOi 0apOKOBOi emirpaMu BapTO Ha3BaTH, 30KpeMa, po3Biaku B. Kpekorths,
I. Betko Ta K. bopucenko, npucBsiueH1 aHai3y OpUTiHANIBHUX 1 MEPEKIIaTHUX 3pa3KiB
BOT0 XaHpPy Yy TBopYocTi IBana BennukoBcbkoro ta Jumutpis Tynrana [12, c. 9—
12; 4; 5]. XynoxHi 0COOJMBOCTI MOJbCHKOMOBHMX €MirpamMaTHYHuX BipiniB Jlazaps
bapanoBuya € mpeameToM po3riisigy B MoHorpadiunux crtynisix P. PagumieBchkoro
[29, c. 145-196] 1 T. PazanneBoi [14, c. 115-127]. Jleski cmocTepexeHHsS HaL
MOETUKOI  BiTum3HsAHOI emirpamu XVIII  c¢r. MICTUTH, oOrfismoBa  mpars
M. Anapymienko «Ilapnac BipmoTBopHuii: KueBo-MoruisHcbka akajgeMis Ta
ykpaiHcekuii nitepatypuuit npouec X VIII ct.» [2, c. 57-58].

Ha namy nymKy, TOUUTBHUM € PO3TIISHYTH OCOOJHBOCTI 3MICTY Ta XYIOXKHIX
3ac001B YKpaiHCBhKOI enirpaMu 1001 6apoKo B MOPIBHAHHI 31 3pa3KkaMu I[bOTO KaHPY
B aHMIIMCHKIA moe3ii BimmoBigHOro mnepiomy. OO0’€KTOM HAIIOro TOCHIIKEHHS €
enirpaMaTUyH1 BipIli, TeMaTHKa IKUX OB’ A3aHa 3 MOMYJISIPHUM OapOKOBUM MOTHBOM
Vanitas (Bigx naT. vanitas vanitatum — «MapHOTa MapHOT»), TOOTO MapHOCTI
J0YACHOTO KUTTS JIFOJUHU, TIATHHOCTI 3¢eMHUX OJiar Ta HEBIIBOPOTHOCT1 CMEPTI.

Enirpama (rp. entypoppo, OyKBaJbHO — HAMKC) HAJIEKUTH 0 HAaMCTapiIIMX
*aHpiB moe3ii. B aHTHYHIN AiTepaTypl UM TEPMIHOM MO3HAYAIM BIPII JOBUIBHOIO
3MICTY, HAMMCAHUM €JeTrifHIUM TUCTUXOM; BiJI €Jerii enirpaMmy BIAPI3HSIU CTUCIICTh
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Ta OLIBII OOMEXKEHa TeMaTHKa — 3JeOUIBIIOr0 AWAAKTHUYHI CEHTEHI] Ta BJIacHE
Hanucu. Enmirpama Oyna octatoyHo copmMoBaHa K MOCTUYHUN KAHP HANPHUKIHII
KJIACUYHOTO  MEpIoly PO3BUTKY JaBHBOIPELBbKOT  KyJIbTypu, “‘abu  Hajam
CYINPOBOJIX)KYBATH ii Ha BCIX MOTAHCHKUX Ta XPUCTUAHCHKUX LUIAXaX ax 10 3arudent
Bizantii B 1453 poui” [1, c. 36]. Skuio iHII KaHPU aHTUYHOI TMoe3ii (IpuUMipom,
mugipamM0) TMOCTYNMOBO BHUXOAWIM 3 YXKHUTKY a00 3a3HaBajid CYTTEBUX 3MIH
(HampuKJaa, rek3aMeTpUYHUM €roc), TO emirpaMaTH4Ha Tpaaullisa 30epiraja CBOIO
TATJTICTH MOHAJ MBTOPA TUCSIYOITTS.

3a cnoctepexxenusiMu C. ABepiHIEBa, MPUKMETHOIO PHUCOI0 LBOTO KaHPY €
yHIKaJIbHa CTaOUTBHICTH Horo ocHoB [1, c.36; 7, c. 309]. besymoBHO, emirpamu
MaloTh MEBHI O3HAKH Yacy, KOTpl HaiyacTilie moB’si3aHi 31 3MICTOM TBOPIB, TOA1 SIK
iXHS )KaHpOBA CTPYKTypa 3aMIIAEThCSA (AKTUUHO HE3MIHHOIO. fIK 3a3Hauae BUCHHI,
JIEI0 3MIHIOETHCS TOMIKA emirpamM, “aje crnocoOu ii po3yMOBOro MpenapyBaHHsS HE
3MIHIOIOTBCS;  MapajJlOKCH  XPUCTUSHCHKOI  JOKTPUHHU  1I0J0  BOroBTUIECHHS
enirpaMaTUCTy NOTPAKTOBYIOTh TaK CaMo, K CBOI'O 4acy MOTPAKTOBYBAJIU MapaioKC
030poenoi Adponitu” [1, c. 37]. Ha nymky C. ABepiHleBa, “Taky OIHOPITHICTb
enirpaMaTuyHO1 NPOAYKIlIi HAa KOJOCAJIbHIM YacoBIi B1ICTaH1 MOKHA MOSICHUTH JIUILIE
TUM, 10 B JKaHpPi, y SKOMY HaWOLIbII TMOCIIOBHO pealli30BaHUN MNPUHIIUI
PUTOPUYHOTO pallioHaII3MYy, IHBAPIAHTHI €JIEMEHTH 3HAYHO CUJIBHINII Ta TIUOII, HIK
BIIT'YKHM Ha Yac abo BiAJ3epKalleHHs aBTOPChKOi qoi i aymi” [1, c. 38].

3a cnoBamu B. Mactoka, aBropu ykpaiHchkuXx KypciB noetuku X VII — XVIII
CTOJITh “‘CHPUMHSIIA TEOPETUYHI 3acCaJl AaHTUYHUX EMIrpaMaTUCTIB, eTali3yBalu iX
1 BHECJIM B HHUX JESKI CBOI MIPKYBaHHsI, BpaXOBYIOUH JyX €MOXU”’, a caMe€ — BUMOTHU
6apokoBoro ctmwmo [13, c¢. 156]. CnoctepexxeHHs MOCTIAHUKA 3aCBIIUYIOTH, IO
YKpaTHChK1 TEOPETUKHU JIITEpaTypu HE 3rajlyBajd y CBOIX TPaKTaTaX CTApOrpeIbKUX
aBTopiB. HatomicTh “nomymnsipHuM cepej yKjaAadiB BITUU3HSHUX MOETHK, a TAKOXK
BUXOBAHIIB WK OyB pUMCHKUH emirpamaTucT | cr. H. e. Mapuian” [13, c. 156].
OxpiM JaTMHCHKOI Ta HOBOJATUHCHKOI MOe31i, 3HAYHMM BIUIMB HAa (POpMYyBaHHSA
KaHpPy YKpaiHChKOi 0apOKOBOI emirpaMu ClpaBujia MOJIbChKA JITepaTypHa Tpaauilis
XVI — XVII cr. ABTOpU BITYM3HAHMX TPAKTATIB 3 TMOETHUKUA BEJIBMHU YacTO
UTIOCTpYBaJld MaWCTEPHICTh CKJIAJaHHS eMirpaM MpUKIaJaMd 3 TBOPIB BIAOMHX
MPEJCTaBHUKIB TOJbChKOTO Penecancy Tta ©Oapoko [24, c. 23-26]. 3okpema,
OKPECIIIOI0YM MOHSTTS JOTEMHOCTI, yKianad KuiBcbkoi nmoetuku “Helicon Bivertex”
(1689) noxnaguno nmpouutyBaB (pamku . Koxanoscekoro “O doktorze Hiszpanie”,
“Na Mateusza”, “Do Pawelka” Ta iH., a mopany mOAO BHUKOPUCTAHHS AHTUYHOI
Mi(oOrii SIK OAHOTO 3 JIKEpes I0Teny OOIpYHTYBaB YMCICHHHUMHM NPUKIAJaMH 3
enirpamatuyHoi cnammuian B, Koxoscekoro (“Glowaczowi”, “Za Bachusa”,
“Dziwna” tomro) [23, c. 79, 82—83].

ABTOpH YKpaiHCbKUX TEOPETUKO-TITEPATYPHUX TPaKTaTIB MOAAIOTh pi3HI
BU3HAYEHHS LIbOTO JIITEPATypPHOIro XaHpy. YKiaaad KUiBChbKOi moeTuku 1637 poky
OKpECJIIOBaB €Mirpamy sk “KOpOTKUH Bipll, KM abo MpocTo 300paykae MpenMer,
0co0y, BUMHOK, a00 poOuUTh 13 300paxkeHoro Toi 4M iHmui BucHOBOK™ [11, c. 135].
Hediniuia xanpy, nogaHa y Bimomomy Tpaktari “Fons Castalius” (1685 p.), mae
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YITKO BUpaXeHUIl OapokoBuid xapakrtep: “Emirpama — 1ie y3rojikeHe Hey3roJ»KEeHHs
a00 HEY3ro/)KeHE y3roJIKEHHs, 1110 MICTUTh Y co01 moxBajiay abo ocyJ 4oro-Heoyap”
[13, c. 156]. Ilpote OuIBLIICTh BITYUZHSIHUX TEOPETHKIB JITEPATypH HaJaBajIu
nepeBary 1HIIOMY BH3HA4Y€HHIO, SIKE, 30KpeMa, 3HAXOJUMO B KHIBCHKIH IMOETHUII
“Rosa inter spinas” (1696—1697): “Enirpama — 11e onuc skoichk pedi, moaii abo ocodu
BipiIeM, KM y KIHII MOJa€e HIoCh JoTenHe abo ocobnuBo Biayune” [13, c. 156].
AmnanoriyHa nediHimis 3 qyke He3HaYHMMHM 3MIHaMH HasiBHAa y Tpakrtatax “De arte
poetica” T. IlpokomoBuua, “Hortus poeticus” M. [loBraiseBcbkoro ta iH. Bapro
TaKOX MIJKPECIUTH, 110 CATUPUYHICTh K HEBIJ €MHA O3HaKa >KaHPy B HOBITHIM
JiTeparypi A 6apoKoBoi enirpamMu He Oysia 000B’ I3KOBOIO BJIACTUBICTIO.

Jxopmx [laTTenrem y cBoiil Bigomiit mpani «MHCTEUTBO aHTIIIMCHKOT MOE311»
(“The Arte of English Poesie”, 1589) Bu3HauaB enirpamy ik «CTUCJY Ta TIPUEMHY»
noeTuuHy ¢GopMmy, y Mexkax sKoi Oyab-sika BIpaBHA JIIOAMHA MOXKE 0e3 JOBIoro
CTYIIIOBaHHS YM BTOMJIMBUX 3BOJIIKAHb PO3BECEIUTH CBOTO Jpyra, pO3rHIBaTU
BOpOra, TapHEHBKO JOMIKYJIUTH KOMYCh a00 K 3a JIOMOMOTOI0 BIYYHOTO, TOTEITHOIO
o0pa3y (KOHLEMNTY — aHrj. conceit) BUCTOBUTH MEBHY AYMKY B KUIbKOX psakax [28].
Sk OGaummo, akueHT y JaediHimii aBTopa i€l aHITIHCHKOI PEHECAHCHOI MOETUKH
3p00JICHO Ha CAaTUPUYHOMY XapaKTepi 3MICTYy emirpaMm, xoua i nependayae JOTEIHE
TAyMaueHHs Oyap-ikoi AyMmku. HalBopaBHIIMM emirpaMaTucToM YCIX 4YaciB
Ixopax [latrenrem yBakae Mapiriana [28].

[Mutanus obcsary emirpam Oyjo IUCKYCIHUM 1€ 3a 4aciB aHTHYHOCTI. Tak,
“cTaporpenbkuii moetr puMmcbkoi enoxu IlapMmeHIOH NOpIBHIOBAaB emirpamy 3
KOPOTKMM OIrOM Ha OJMH CTafll, KOJU CHOPTCMEH MOBHHEH 310paTh BCl CHIH 1
MpoOIrTd 10 BiICTaHb OJHUM IOJUXOM, a JOBI1 €HirpaMu, Ha WOro IYMKY, HE
moAao0arThCA My3aM, JIMIIE BHUKJIWKAIOTh y HHUX He3amoBojeHHs [13, c. 157].
Hatomicte Mapiiian BBaxkaB, 110 emirpama, 3aJeKHO BiJl CBO€i TeMH, MOXKE MaTu
ounbmuit oocsr [13, c. 157]. [lucbMeHHUK HABITH BIB CBOEPIAHY MOETUYHY OOPOTHOY
3 MNPUXWIbHUKAMU KOPOTKHX enirpam: «Benokce, TH nmokopsem, mo JI0Bri MOi
enirpamu, / Cam e He mumient, Xida )k MoxHa KopoTiie ime!» [1uT. 3a: 13, c. 157].

B aBropiB ykpaincekux noetuk XVII — XVIII cT. Takox Hemae oaHOCTaHOT
IyMKU 11070 obcsary emirpamu. ABtop Tpaktaty “Fons Castalius” momae po3mipu
enirpamu Big 1 mo 30 BipmiB, moetuka “Cunae Bethleemicae” — Bim 1 mo 12,
M. Jlopranescekuii — Big 1 mo 10 [13, c. 158; 15, c. 122].

VY 30ipkax emirpaMaTU4HOI MOe31i aHrIiIChKOro 6apokKo 0OCIT TBOPIB IIHOTO
KaHPY TaKOX CYTTEBO PI3HUThCA. UuMmano emirpaM CKJIAaIaeTbCs BCHOTO 3 JBOX
psaakiB, Hanpukiaz, Bipui “Of Death” bena Jlxoncona, “Death Ends All Woe”
PobGepra I'eppika [21], pinme — Tpbox: “Change Common to All” [27] (memapHa
KUIBKICTh PSIIKIB 3arajloM HE € TUIIOBUM SBHUINEM JJIsi €NIrpaMaTUYHUX BIPIIIB).
Hatomicte enirpama b. [Ixoncona “Of Life and Death” napaxoBye 8 psakis, “The
Plaudit, or End of Life” P.T'eppika — 10 [21], Benuka KiIbKICTh BIPIIIB I[HOT'O
KaHPOBOTO pi3HOBUY Mae noHaj 10 1 HaBiTh 20 psAIKIB.

I nnga antMyHOI emirpamu, 1 Uil emirpaMu 3aXiJHOEBPOIEUCHKOro Oapoko,
MUCAaHO1 $K JIATUHOIO, TaK 1 HApOJHUMU MOBAaMHM, XapakTepHI JBa OCHOBHHX
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KOMIUJIEKCH XYJIOKHIX 3ac001B, KOTP1 “MiBUIYBaJN €CTETUUYHY SKICTh HEBEIUKOIO,
MIHIATIOpHOTO Bipuiy”: 1) “IOBTOpeHHS NEBHUX CIiB, 30KpeMa THUX, Ha SKHUX
pOOUTHCA MPUTHCK, JTOTTYHUHN “Haronoc”; 2) “chiB3By4dsi, CIOBECHI IrpH, BHYTPIIIHS
puMa uu acoHaHc abo amitepartis” [17, c. 49].

Ineto HeBOmaranHocti cMmepTi B emirpamatuuHoMy Bipui JI. bapanoBuya
BTUICHO 32 JOTIOMOIOI0 CJIOBECHOI'O KOHIIENTY, MOOYJ0BAaHOTO Ha MPOTHUCTABIIEHHI
3HAauY€Hb JIBOX CIIB3BYYHUX CIiB: “Parca tak darmo $mier¢ zowie lacina, / Nie parcit
bierze $§mier¢ kozdego syna” [19, c. 459]. [IpukmeTHO, I1I0 OCHOBOIO KOHIIENTY B IIiH
MOJILCHKOMOBHIHM emirpami BUCTYMNAIOTh JIATUHCHKI clioBa: Parca — OGoruHsa n1oidi B
pUMCBKiil Mioorii Ta parco — *aiaiTH, MUIYBAaTH. 3 OIJISIIY Ha OCOOJIMBY 3/aTHICTh
JATUHU 70 cloBecHOi rpu [auB.: 17, c. 60], BITYM3HSIHI aBTOPH JOCUTH YacTO
3aCTOCOBYBAJIM TaKHM MPUHOM Yy CBOIX IOJIOHOMOBHUX TBOpax. HaTomicTh mpu
nepexiaal 0araTbox JIATUHCHKUX €MirpaM YKpaiHChbKOIO MOBOIO PO3KIIIHI CIOBECHI
KOHIICTITH HE 3aBXIU BaaBasiocs 30epertu [4, c. 203; 17, ¢. 99].

JI. bapaHoBMY BAano BUKOPUCTOBYE JI CIOBECHOI I'PU TAKOXX MOKIMBOCTI
noJibcbkoi MOBU. [IpukiagoM 1pOro €, 30KkpemMa, emirpama, IpucBsSYeHa PO3KPUTTIO
JOYMKH PO LUTIO30PHICTh Ta MAPHICTh TUIECHOI KpaCH:

...Jednako robak ostrzy z¢by na cie,

Bys byt tak gtadki, jak Absolon, bracie,

Gladkiego gladzi, a czesze grubego

Smier¢, nie ujdziemy dotu grobowego [19, c. 470].

Oxpim BiayuHOro KoHuenry ‘“‘gladkiego gladzi”, npuBeprae yBary amiTepartis,
HasiBHA B KIHIIEBUX CJIOBaX JBOX OCTAHHIX PSAKIB: grubego — grobowego.

3HauyHO piAIIe MOET YAAETbCS 1O 3aCTOCYBAHHA TaKOro CTHIIICTHYHO-
3BYKOBOTO MpUKOMY, sIK aHadopa:

Cho¢ bedziesz w drodze, $mier¢ na drodze siedzi,

Cho¢ bedziesz doma, $mier¢ ci¢ tam nawiedzi [19, c. 486].

SIckpaBUM TPUKIAIOM BUKOPUCTaHHS CIIOBECHHUX aHAaQoOp MOXHA BBa)KaTH
enirpamatuyHuil Bipm Jlanuna BpaTKoBChKOro, y sIKOMY JOKJIaAHO OMNPallbOBAHO
TpaJMIIIiHY Te3y PO HEBOJAraHHICTh Ta “HEMIIKYMHICTh CMEpTI:

...Datby jegomos$¢ 1 poszésne konie,

Rycerz splendory datby z r¢ku, bronie,

Oddatby drugi, co tylko w komorze,

Datby, co tylko byloby w oborze,

Datby ubogi ostatnig siermiegg,

Kiedy by, $mierci, nie dala mu ciggg... [26, c. 201]

B anrmiiicekux emirpamax n10o0u 0apoko aHadopa 3yCTpiHaeThCs HE HAATO
yacto. [IpuknanoM BUKOpPUCTaHHS Ii€l pUTOPUYHOI (PIrypw Ta 1HIIMX PI3HOBUIIB
MOBTOPY €, 30KkpemMa, psiaku 3 TBopiB P. ['eppika “Life Is the Body's Light™:

Life is the body's light; which, once declining,

Those crimson clouds 1' th' cheeks and lips leave shining:
Those counter-changed tabbies in the air... [ph],

1 “To Daffodils™:
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We have short time to stay, as you,
We have as short a spring;

As quick a growth to meet decay,
As you, or anything [27].

B 000x mpouuToBaHMX YpHBKax HasBHI TaKOX €JIEMEHTH alliTepaiii, aie, Ha
Hally AyMKYy, HE MOXHa 3 TIEBHICTIO CKa3aTd, 4u Oyjla BOHAa YMHUCHOK. bBimbim
IMOBIPHO, 110 SIK CTHJIICTUYHUIA MPUIOM MOBTOPEHHS CBUCTSIYMX 1 MIUIJITYUX 3BYKIB
Oyno Bukopucrtano B emirpamu “To Daffodils”, ne cTBoproBano edexkrt menecty
CYXUX 31B’SJIUX KBITIB, 1110 CAMBOJII3YIOTh TIIHHICTh 10YaCHOTO KUTTS JIIOJUHHU.

Sx 3a3Havyae aBTOp KUiBChbKOi moeTuku 1637 poky, emirpami ‘“HalarOTh
MPUEMHOCTI PUTOPUYHI OKJIMKHU 1 3aMUTaHHA, [...] 3BEpHEHHSI Ta IHIIl PUTOPHUYHI
npukpacu” [11, c¢. 137]. L1 ctunicTiyH1 NpuioMH 3at00KH BUKOPUCTOBYBAB y CBOIX
tBOopax Jl. bparkoBcekuii. Hanpuknazn, y ¢opMi pUTOPHYHOTO OKIHKY MOOYTOBaHO
emirpamy, y sKiii aBTOp po3MipKOBY€ HaJl KPUXKICTIO JOYACHOTO JIFOJICHKOTO KHUTTS:

Eheu, i mury, widze, upadaja,

Poteznych zamkow silg dostawaja,

Twarde kamienie obraca si¢ w ziemig,

A ty cheesz przetrwad, glino, ludzkie plemig! [26, c. 200]

ABTOp yBHpa3HIOE 3BEPTAaHHS /10 YWTada 3a JOTMIOMOTOIO B)KHMBAaHHS BUTYKY
eheu, 110 TaKOXK € MPUKMETHOIO 03HAKOIO emirpamMatnyauXx Bipmri J[. BpaTkoBchkoro
(mop. moyaTKoBi psAaku emirpam: “Ej, $mierci, $mierci, ciggniesz nas do siebie...”
(“Smier¢”), “Eheu, czlowiecze...” (“Czlowiek paw™), “O, niejednegoz nadmie
groszyk cudzy...” (“Odmiana $wiata...”) Ttomo [26, c. 200-201]). 3aranom,
enirpaMaTUyH1 BipIii Ty>Ke 4acTo Maju (opMy 3BepTaHb, 110 3aCBIIUYIOTh, 30KpEMa,
ixai HaszBu: “Do Pawelka”, “Do Jakuba” fna KoxanoBcbkoro, “Do Zosie” 3i
30ipHuka Skyba Teomopa TpemOenpkoro; “Jlo uenoBbka, HE XOTIYOr0 ymupaTu’,
“Ilo xorock” IBana Bemuukoscwkoro, “To the Lady Crewe...” PobGepra I'eppika.
[TpuKMeTHO, IO aHTJIIMCHKUI TOET TyKe YacTO 3BEPTAETHCSA Yy CBOIX emirpamax He
JIUIIIE JT0 IEBHUX 0C10 200 TpaauIiifHO NepCcOoHIPIKOBaHUX NMEPCOHAXKIB, AK-0T CMepTi
(“To Death™), ane it 1o HeicTOT, HaNpUKIad KBITiB, AepeB Tomlo (“To Blossoms™, “To
Daffodils”, “To Cedars™) abo cBoix miteparypaux TBopiB (“To His Verses”).

P. I'eppik Takox iHOMI BAAaBaBCS 10 BUKOPUCTAHHS 3BEpTaHb, YBUPA3HEHHX
BUTYKaMU Ta OKJIMYHOIO iHTOHaliero, Hanmpukian B emirpami “To His Paternal
Country” aBTOp MOJIUTH 3€MJIIO MPUHUHATH WOTO TPINIHY TUIO MICIs CMEPTI, Mpu
bOMY TpHU4i MOBTOPIOIOUN cioBo earth («3emisi»): “O earth! earth! earth! hear thou
my voice, and be / Loving and gentle for to cover me!” [27]

[ToBTOpeHHSI TEBHUX CIiB IMOET 3aCTOCOBYBaB y 0aratboX CBOiX TBOpax,
30kpeMa emnirpami “To Be Merry™:

Let's now take our time,

While we're in our prime,

And old, old age is afar off;

For the evil, evil days

Will come on apace,
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Before we can be aware of [27].

BapTto 3po0OuTu TakoX KiJibKa 3ayBa)K€Hb II0J0 Ha3B eMirpam, sKi Majlu He
TUIbKH (OpPMY 3BepTaHHA. 3aroJIOBKH BIPIIIB MOTJIM BKa3yBaTH Ha iXHBOT'O ajpecaTa
3a I0NOMOror npuiiMeHHuka on («Hay). P. I'eppik, Hanpukian, € aBTOpoM BEIUKOi
KUTbKOCTI enirpaM «Ha cedey: “On Himself” (nop.: «Ha ckynoro», «Ha ciyry, nBom
ycayrytodomy» 1. BenumukoBebkoro). Hazea emirpamu morsia MICTUTH 1H(OpMAILio
mpo 00’ekT 300paxkenHs, 3MicT TBopy: “Of Death”, “Of Life and Death” bena
Jlxoncona, «O bory 1 cBiti» I. BenuukoBewkoro, “O npeMbHHOCTAX CBBTOBBIX, “O
niestatku §wiata” JI. bBapanoBuya. 3aroioBku Takox 4acto Maju (opMy Tak 3BaHOTO
«Ha3uBHOrO Temmuy», sKk-oT: “The Watch”, “Burial”, “Miseries” P. I'eppika,
«JIBerBung lakoisi», «Jlens CtpamHoro cyna» I. BeanukoBCbKOTrO.

B anrmiiicekiii 6apoKoBif enmirpaMi 4acoM TaKOXK 3yCTPIYalOThCS 3ar0JOBKHU Y
dbopmi 1H(]IHITUBA [IECIOBA, PO3IMIKUPEHOTO TMEBHUMHU JAPYTOPSAHUMHU YJIECHAMU
peuenns, a came: “To Be Merry”, “To Enjoy the Time”, “To Live Freely”. LlixaBo,
0 BCl MepeniyeHi Ha3BU € 3arojoBkamu emirpam P. ['eppika, mnoB’si3aHux 13
BapialliiMM Ha TeMYy ropaiiiBcbkoro “carpe diem”, TOOTO T. 3B. «EHIKYpEHCHKOI»
MOJIeJII  BaHITATUBHOTO  MOTHMBY. YKiajgaui «bpUTaHCHKOTI  EHIUKIOMEHi»
CTBEPXKYIOTh, 1110 IILOTO MOEeTa HaOUIbIIe MaM’ ATaloTh caMe 3a psakoM “Gather ye
rosebuds while ye may” («30upaii TpossHau (IIyn’ THKU TPOSTHA), TOKK Moxker» [20],
TOOTO HACOJOJKYICS IBUAKOIUIMHHUAM HUTTSIM, IMOKH € TaKa MOKJIMBICTh. 3arajom
MOKHA HAaBECTH YMMAaJO TNPUKIAIIB TakKoi iHTepIpeTaiii BaHITATUBHOTO MOTHBY
P. 'eppikoM — 3aKJIMKIB «IOCHIIIATH XKUTWU», «HE BTpAyaTH KOJHOTO JHS», CKUTU
CHLOTOJHIIIHIM JHEMY:

Let's live in haste; use pleasures while we may;

Could life return, 'twould never lose a day (“To Live Freely”) [27]
abo:

Drink wine, and live here blitheful while ye may;

The morrow's life too late is; Live to-day (“To Youth”) [27].

SIK BiIOMO, MOTHBM IIBUIKOIUIMHHOCTI W HECTaTEYHOCTI JOYACHOTO JKHUTTS
MOEHYBAJIUCSA Yy TBOPUOCTI MPEACTABHUKIB 3aXiIHOEBPOMEHCHKOro Oapoko i3
BUPKEHHSAM ‘“Kary4oi MPHUXWIBHOCTI JO 3€MHOrO IiCHYBAaHHA, JO TUIOTCHKUX
pajzomiiB, HECTpUMHOI kamobu Hacomon” [6, c. 14]. Takoro cBoepigHOTO
eniKypeichbkoro 3abapBlieHHs] BaHITATUBHUI MOTHB HaOyBa€, 30KpeMa, Y TBOPYOCTI
bpanny3pkux moetiB — “rporeckiB” Etbena [liopana, Teodins ne Bio, Biona
1’ AniOpe Ta iH. Ha ciioB’IHChbKUX TepeHax I IHTepIpeTaliiiHa Moiesb MpUuTaMaHHa
MOJIbCHKIHN JiTepatypi. SIckpaBuil mpukiaf ii BTUIEHH — noe3is €poHiMa MopiTuna,
KOTpHi, MOPsI/ 13 BUBHAHHAM MPUPEUYECHOCTI 36MHOTO JKUTTS JIIOAUHU (IUB. 30KpeMa
Moro Bipmi “Mors ultima linea rerum”(“CmepTs HanpukiHLi Bcboro”), “BinMinu”,
“IloobpouecHicTs” [25, c. 240-260] ), BOauaB CBOE 3aBJIaHHS SIK MOETAa Y 3MaJlfOBaHHI
“Swieckich delicyi”, 3akiMkaB yuTadiB BIAKUHYTH CYM 1 KOPUCTYBATUCS HACOI0aMU
LBOTO CBITY, SIK1 JUIsl TOTO i CTBOpEH1 BceMoryTHiM borom.

[ToBepTarounch A0 aHaNI3y 3arojoBKiB OAPOKOBUX €MirpaM, BapTO 3a3HAYUTH,
10 BOHU YacTO MOTIJIM MaTu (hOpMY peyeHb, BUCIOBIIIOBaHb, /IS SIKUX cama enirpaMma
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CIIyryBaJla CBOEPITHUM PO3rOpHYTUM KoMeHTapeM, Hampukian: “All Things Decay
and Die”, “Four Things Make Us Happy Here”, “Change Common to All”, “Death
Ends All Woe”, “Things Mortal Still Mutable” P. I'eppika T1a iH.

OxpiM 3acTOCyBaHHS NMPUUOMIB CIOBECHOI I'pH, 0apOKOBI MOETH MNPUIUISIH
3HauHy yBary noOyJOBI CMMCIOBUX KOHIIENTIB, SKI JIO3BOJISUIM Y BIIYYHIH, 4acTo
HEeCIOo/1BaH1i (popMi BUCIOBUTH 17Ie0 MAPHOCTI JIOYACHOTO JIFOJACHKOrO KUTTA. [lin
CMHUCJIOBUM KOHIIENTOM YKJajnayl BITYuM3HSHUX KypciB noetuku XVII — XVIII cr.
pO3yMUIM JOTENHUN BHCHOBOK, 3poOJjeHuil ycymnepeu ouikyBaHoMmy [13, c. 163].
M. JloBraneBcbkuii mojnae 16 mxepen CMUCIOBOTO KOHLETITY: BU3HAYEHHS, MEpeiK
YaCTHH, 3HAYEHHS BJIACHUX IMEH, €THMOJIOTIYHA CIOPIAHEHICTh CHiB, piA 1 BHI,
Mo/10HICTh, HEMOAIOHICTh, MPOTUIIEKHICTh, JOJATKOBI BIIOMOCTI PO 0CO0y 4u piy,
aHTEIe/ICHT 1 KOHCEKBEHT, MPUYMHA, MOPIBHSAHHS, ajto3isd, TapoHOMa3is, MOBYaJbHA
3arajka, 30BHIIIHI MicUs (CBIIYEHHS, NPUKIAIU, 3aKOHH, MNPUCTIB’S Toulo) [9,
c. 215]. ¥V Bukiani BYEHHS MPO KOHILIENT aBTOPU BITUU3HSHUX TPAKTATIB 3 MOETHUKU
JOTPUMYBAIMCS ~ HacaMmIepe]  TUX  HOMISAIB, 10  OyJdd  BHUCIOBJIEHI
M.K. CapOeBcbkuM. Bigomuil moiasChkuii 0apoKoBUI MOET 1 TEOPETUK JITEPaTypH,
30KpeMa, 3a3HauyaB, [0 KOHLENT MaB BHUKIMKATH Yy CJyXaudiB 3/UBYBaHHS W
3aXOIUICHHS. 3IMBYBaHHS MOPOJKYBAIOCA HEY3rOJKEHHSIM peueid, TUCTapMOHIEL0, a
3aXOIUIEHHS — Y3TOJDKEHHSM npoTuiexHocteld. KoHient wMaB OyTH  YITKUM,
3pO3yMUINM, HEJJBOZHAUYHUM, a BIATAK — IPUEMHHUM JJIsl clyXadiB. SIKIIO K KOHLIETIT
HE BIJIMOBIJaTUME 111if BUMO31, BIH BTPATUTh CBOIO OCHOBHY 3[aTHICTh — BIUIMBATH Ha
JIOJICBKUN po3yM uepes emortlii [auB.: 4, c. 202-203].

[IparneHHss 3AMBYBaTM ¥ 3aXONUTH 4YWTaya CIOHYKajlo OapOKOBUX
enirpaMaTUcTiB JI0 MOIIYKY OpPHUTiHAIBHUX, HECMOAIBaHUX 00pa3iB ado X crocoOiB
HOBOI, IIKaBOi IHTepmpeTaiii TpaauuiiHux 3pas3kiB. Hampukmnan, JI. bapanoBuu
OIpalbOBYE 3BUYHY T€3y MPO HEMHHYYICTh CMEPTi, BUOYJOBYIOUM XMMEpPHUH, aiie
BEJIbMU JOTEMHHUM JTAHII0KOK TAKUX MIPKYBaHb:

Jak wiele ludzi chodza dzi$ po swiecie,

Wigcej ich w ziemi lezy jeszcze przecie,

A 1cijeszcze pomiesci¢ si¢ moga

W ziemi, po ziemi ktorzy chodzg nogg,

Chodzcie po ziemi, wszytko myslac o tym,

Ze wam by¢ w ziemi potrzeba napotym... [19, c. 480—481]

P. I'eppik B enirpami “Things Mortal Still Mutable”, npucBsiueH1#i MiHIUBOCTI
pedel, CTBEpIKye, IO JIOJMHA, KA Ma€ TEBHI CTaTKU, HIOW CTOITh Ha BKPUTIH
kpuroto OpykiBui [27], Toai sk JI. bapaHoBUY MOpPIBHIOE Hallle 3€MHE KUTTA 13
TaHKOM Ha CIU3bKIA TOBEpPXHI, CKIHYMBIIU SIKUM, TpeOa BKIOHUTUCA HEBUJIUMUM
risia4aM 1 mocHimaTi Ha 3ycTpiu 31 cpaseaiauBum Cyauaero [19, c. 516].

YepHIriBcbkui MoeT 3amo0Ku 00irpye B emirpamax TpaaulliiHi o0pas3u
XUCTKOCTI 3€MHOTO >KUTTS JIOJWHHU, 3al03UY€HI, 30KpeMa, 13 TeKcTiB CBATOro
Ilucebma. bepyun 3a OCHOBY TMEBHUW ycTaJeHUN oO0Opa3, aBTOp pPOOUTH HOTO
KJIFOYOBUM TOHSATTSAM CBOIO BIpIIA, HAJa€ HOMY HOBHUX, YacTO HECHOJIBaHUX
BIITIHKIB 3HaueHHsd. Hanpukian, B oaHiil 13 emirpam 30ipku “Lutnia Apollinowa”
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JI. bapanoBu4 y BelnbMH IiKaBHi criocid moeaHye 3amno3undeny 3 [lcantups aHansorio
«IIBUAKOIUTMHHICTh 36MHOTO JKUTTS JIIOJIUHU — XUCTKICTh maByTUHHs» [[Ic. 89:9] 3
OpUTiHANIBHUM 00pa3oM, y3satuM 13 Kuuru mnpunosicteit ComomonoBux (“IlaByk
TUTBKH JIAaITKaM¥ TTHETHCSI, Ta BiH 1 B mayiatax napcbkux!” [Ip. 30:28]:

Pajgkem, lata moje pajeczyna,

Mam te nadziej¢, przydzie ta godzina,

Ze mieszka¢ bede w Krolewskich Patacach,

Po moich lubo tu pajeczych pracach [19, c. 469].

[loBTOpM KIIIOYOBOrO MOHATTA B LI emirpami 3aiMicHeH1 y (opmi pi3HUX
YaCTHUH MOBHU Ta OJJHOKOPEHEBUX CIIIB: pajgk — pajeczyna — pajeczy.

[lonmynsipHuM  XyAOXKHIM  YTUIGHHSM 17€i HECMOJiBaHOCTI 3aKIHUYEHHS
J0YaCHOTO OYyTTA € YMOJIOHEHHS CMEpTI MIICTYMHOMY 3JIO0JI€BI, IO HEYYTHO W
3HEHAIlbKa MIJKPAJAE€ThCs 0 JIOAWHU [nuB., Hamp.: 16, c¢. 75; mop.: 1 Coxn. 5:2]:
“Smier¢ si¢ jak zlodziej do nas noca kradnie, / Spimy, jak $piacych nas uchodzi
snadnie... ” [19, c. 485]

Tpaguuiiinuii 006pa3 cmepTi-310/isi HaOyBae HOBUX O3HAK Yy NEpeKIaaHIM
enirpami IBana BeauukoBCHKOro, SIKMW BIPAaBHO MEpPEKIaB YKPaiHCHKOIO YUMAJO
JATUHOMOBHHMX BIpIIIB «aHriiickkoro Mapitiana» J[>xona OBeHa [nuB.: 4; 30]. Lle#
TBIp y NEPEKIajl HAIIOro MOeTa BiJ3HAYAETHCA CKJIAJHOI0 CHCTEMOIO TOBTOpIB, a
TaKOX “CMUTMBOIO” HEMOP(OJIOTTIHOIO PUMOIO Mams — Ha Ms:

CMepThb, KO TaTh, 0a, €11e U 2opuias Tats;

B TOM, SIKO TaTb, K€ HarJa, yeiorbue, Ha T4,

T'opwas 3ack, 60 310161 Kpabk 4acoM BEPHET,

A cMepTh HE BOpOYaET, 110 k ce0h 3aBepHeT [16, c. 252].

[lixaBo, 110 aHTIIHCHKUHN TIepekiaa 1€l JaTuHOMOBHOI enirpamu J[»x. OBeHa,
BukoHanuit Tomacom ['apBi B 1677 porii, € 3HaAYHO CTUCIIIIUM 1 MICTUTh Ha0araTo
MEHIIE TOBTOPIB: OKpPIM JBi4ul BXUTOTrO cioBa Death («CmepTb»), TMOBTOPEHHS
3abe3reuye JIMIIEe CHUIbHOKOPEHEBICTh JIEKCEM «3JIONID (thieves) 1 «KpaJiKKay»
(theft) B aHTTIIACHKINA MOBI:

Thieves shall restore their Theft,

Robbers their Prey,

But nothing Death;

For Death takes All away [30].

3acob6amMu JOTEMHOCTI TYT BUCTYIAOTh CHHOHIMIS (thieves «3momaii» — robbers
«rpabixHUKNY, theft «kpamikka, BKkpajeHe» — prey «3100uu») Ta aHTuTe3a nothing
«Higoro» — all «ycey.

He3snauna ~ KUIBKICTH  cJOBecHO-(popManbHUX  3aco0iB y  Bipuil
I. BenuukoBchkoro “Ha oOpa3 crapma, aepxkamiaro KiENncuapy’ 3yMOBJICHA,
iMoBipHO, sxaHpoBoio cremmdikoro TBopy. Moro Hasea (“Ha o6pasz..”) Ta 3micT
3aCBIMYYIOTh HANEKHICTh 10 eMOJIEeMaTHYHOI Moe3ii. 30cepeIuBIINCh Ha TIOSICHEHHI
BIJIMOBITHOTO TpadiuHOro 300pa’KE€HHSA, aBTOP, OYEBUIHO, MPUILUIMB MEHIIE yBaru
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“CJIOBECHMM TpalikaMm” — MaeMO B €Mirpami JIMiie ABI Mapu MOBTOPIB “I'BCKOM —
mbeka” 1 “9KUTH — IPEeKUBEIIN” Ta MPOTUCTABICHHS MOHATD “‘IHU — MUHYTa

Bceye, crapue, kinencuapHbiM IBCKoOM U3MEBpsent

OHU TBOS U TOJIMKO €1E KUTH YA€,

He BBcu, munymy nu npexusemu by,

MHOT0 €CT ITbcka B Tpo0b, a HeCTh u3Hu Thiay [16, c. 250].

MaitoHoK, y KOMITIEKCI 3 IKUM (DYHKITIOHYBaja 1151 eMOJeMaThuyHa erirpama,
Mir, 3a npunyueHasm J[. UmkeBcpkoro, HamexaTu a0 uukiy “Tanuis cmepti” [17,
c. 367]. Bapro 3a3HauMTH, 110 TOJWHHUK, SK HAWMOUIBII MPO30pPUN CHMBOJIYHUN
obpaz uacy [17, c. 348], TakoX HEpiAKO 300pakyBaJii Ha eMOJeMaTHYHUX
MaJtoHKaxX. Bukopuctanus 11p0ro o0pa3y 3acBIA4yIOTh, HANPUKIIAM, JAEsAKI eMOIeMu
30ipku 30irHeBa Mopmtuna [25, c. 813-814]. €Bpomeiickki 0apoKOBiI MOETH
MPUCBAYYBAIM BIpIUIl OKPEMHUM pI3HOBHUJIAM T'OJIMHHUKIB — IICKOBOMY, BOJSHOMY,
MexaHiuHOMY (koJiicHomy) Tomo [10, c. 453-454, 482]. Lli TBopu 00’€nHYye TyMKa
mpo Te, Mo OyIab-SKUW TOAWHHUK BeAe Oe3kaabHUU BIIJIIK 4acy, HaOIMKaOuu
JIOJUHY 10 CMepTi. AHaJOriuHe MOTPaKTyBaHHA LILOIO 00pa3y CIOCTEPIraeMoO B
anrmicekiit moesii X VII cT., 30kpema B enirpami P. I'eppika “Upon Time” [27].

Pazom 3 TuM, nepekoHaHi 6apoKOB1 aBTOpH, 1€l HEBOJIaraHHUM NPUCTPIA He
JI03BOJISIE TPINTHUM MEILIKAHIIM 3€MJIl BTPATUTU CHACEHHY HaM’ siTh MPO “4OTHpHU
OCTaHHI peyi”, CIIOHYKaE€ JII0eH 10 BYaCHOT MOJIUTBU Ta KadtTTs [26, c. 346—-347].

OO6pa3 miCKOBOTro TOJMHHUKA, SIK MPaBUJIO, MOB’A3aHUH 13 PO3POOKOI0 TOIMOCY
npaxy: MICOK, [0 HUM BUMIPIOIOTH Yac y KJIEMCUIP1, BUKIMKAE B MOETIB aCOIIalIio 13
36MHUM TOPOXOM, Ha SIKHH HEMHMHYYE IMEpPETBOPIOETHCS TIIHHE TIJIO MOMEPIoi
monunu [10, c. 454]. 3okpema, JI. bapanoBuu Tak 3manboBye pirypy Cmepri:

Klepsydre trzyma, co raz piasek ciecze,

Ona pomatu ludzi z §wiata wlecze.

Co raz nam ziemny piasek przypomina,

Z ziemi$cie wyszli, ziemia wam dziedzina [19, c. 474].

ABTOp MoOJIa€ y CBOEMY TBOpI Bapiailito 610:iiiHOro BuciaoBy: “Tu mopox — i 10
nopoxy BepHeuics” [byrrs 3:19]. B emirpami [. BeanukoBCHKOro JaHIIOKOK
acotiaiiil (mbcoK KIENCUIPHBINA — MBCOK B rpo0B) MPOIOBKEHO pO3POOKOIO BIYUHOT

aHTUTE3M: “MHOT0 €CT mbcka B rpo0h, a HecTh wu3Hu Thiy” [16, c. 250].

B enirpamax b. /Ixoncona ta P. I'eppika, 00’eqnanux cnuibHO0O Ha3Boto “The
Hour-glass”, TimymadeHHs! [IbOTO TOMOCY MOB’s3aHE 3 MOTHUBAMH JIFOOOBHOT JIIPUKH.
[licox y roAMHHUKY — 1I€ Tpax JIOWHHU, 110 3ropiia Big koxanus (b. J>xoncon) [21]
a00 x ckam’sHLI1 cnbo3u 3akoxaHux (P. ['eppik) [27], u1o HEe MalOTh CIIOKOIO H MMiCIIs
cMepTi, 00 K TOJIMHHUK MOCTIHHO TIEpeBePTAIOTh, a0M BUMIPIOBATH Yac.

OpuriHanbHe MOTPAKTyBaHHS 00pa3y MEXaHIYHOTO TOJMHHHMKA MPOTOHYE
P. I'eppix. ABtop emirpamu “The Watch” mopiBHIO€ 13 IMM TOAUHHUKOM JIFOJUHY,
AKY «3aBOASATH» Julle OAWH pa3. Komum X nid MeXaHI3My HPUNHUHSIETHCS, BOHA
BMmHpae. [likaBo, 10 3ynuHKa rOAWHHUKA Iependadae BIICYTHICTh pyXy, (pizuuHa
CMEPThH JIIOJIMHUA — HacaMIlepe]] 3aCIIOKOEHHS 11 3eMHMX MPUCTPACTEH, 110 3aCBIIUY€
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BianoBinHui napanenism: “The watch once down, all motions then do cease; / The
man’s pulse stopt, all passions sleep in peace” [27].

Ha ocHOBI KiJIbKOX aHTUTE3 30y/0BaHO IlI€ OAMH emirpaMaTH4YHui Bipul [BaHa
BennmykoBCHKOTO [1110/10 aBTOPCTBA LIbOTO TBOPY AMB. Takoxk: 16, ¢. 300]:

HEeBBABIN, allle €IUH JeHb ceil mokuBemu [16, c. 248].

UneHaMH OMO3HULIM y IIbOMY TBOpP1 BUCTYMAIOTh K PI3HOKOPEHEBI JIEKCEMU
(pplman — cs cMbemn, yMpel — MOKHUBEIIM), TaK 1 CHOpIIHEHI clioBa (BBIaTh —
HeBBbIN, 0€3BBCTHO), 1110 3a0e3Ieuye TaK0k HasIBHICTh BIACTUBUX €IirpaMaTHYHIM
1oe31i MOBTOPIB KJIIFOYOBUX MOHSITh.

B emnirpami P. I'eppika “Change Common to All”, mo o0irpye TpaauiiiiHmii
MOTHUB 3paJJTUBOCTI JOJ1 ¥ MIHJIMBOCTI IIACTS, MPOTUCTABICHHS MOOYJAOBaHE SIK Ha
3BUYAaiHOMY B>KMBaHH1 aHTOHIMIB-IMEHHUKIB M0Orn — evening, Tak 1 Ha BUKOPUCTaHH1
JEM0 BIAMIHHUX I'PaMAaTMYHUX KOHCTPYKIIHM, SIKI BUKOHYIOTh Yy PEUYEHHI Ty camy
CUHTaKCU4YHY QYHKIIIIO (most fortunate — in poor estate). 1liikom IMOBIpHO, 11O 1I€
MIPOJIMKTOBAHO HEOOXTHICTIO pUMH, sIKa, JIO pedi, 00’ €IHy€ BC1 TPU PSAJKH BipIa:

All things subjected are to fate;
Whom this morn sees most fortunate,
The evening sees in poor estate [21].

[IpupoaHo, MO0 aHTUTE3a € OCHOBOIO CTpyKTypu emirpamu b. Jlxoncona “Of
Life and Death”, mo umtocTpytoTh, 30KpeMa, MOYaTKOBUN Ta OCTaHHIN PSIAKUA LIBOTO
Bipma: “The ports of death are sins; of life, good deeds”, “...Good men but see death,
the wicked taste it” [21]. Bupas “taste death” — «ckymtyBatu cmMepTi», 10 QIrypye B
OCTaHHBROMY TMPOTUCTABIICHHI, MIr OyTu 3amo3mdeHuid 13 bibmii, €panrenis Bixa
Martsis, a came: «...Jlesiki... HE ckywmyoms cmepmu, ax MOKU He nodadate CuHa
Jlroncekoro, mo iae B Llapctei CBoim» [MT. 16:28].

Kutts 1 cmepTh mpoTucTaBisoThes B enirpami P. I'eppika “Life Is the Body’s
Light”, ne cBITIIO € BTUICHHSIM KHUTTS, 2 CMEPTh ACOIIIOETHCA 3 TOXMYPOIO TEMPSIBOIO
(“dismal darkness”) [27].

Ha anTtuTe3i moxke OyTu moOynoBaHO ¥ caMmy Ha3By eNIrpaMH, HaNpHUKIIaa
3arosioBku TBopiB “Tears and Laughter” 1 “Poverty and Riches” P. I'eppika a6o “Of
Life and Death” b. /[>xoHCOHA.

Enirpama . BenmnukoBcekoro “CmoBa c€Taporo 10 MOJIOAOTO”, y SIKii
pPO3pOOJICHO MOMYJSIPHUM TOMOC IIBUAKOIUIMHHOCTI JIIOJICBKOTO JKUTTS, TaKOX
IPYHTYETHCS Ha CKJIAJHIN cUCTeM1 MOBTOPIB T4 AHTUTES:

Kueom Mol €CT KOPOTKUU, aHB cs1 3a yacy

MPOJOJKUTH BO3MOXKET,MHBHIIIA €CT OT Yacy,

Kusom TBOM, MOJIOAMKY, BIPaBah JODKIINN, BIIAK Ke
Bbaal, )Ke U TOT BOPYALE CKOpoTUTCA Takxke [16, c. 254].
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[TobynoBa Bipiia Ha OCHOBI KOHTpAcTy IepeadaueHa BXe B caMiii Ha3Bi
enirpaMu, ska JeKJapye€ HasBHICTb JBOX aHTUHOMIYHUX “NEpcOHaxiB” (cTapuil —
Mononuii). TBip Mae mpo3opy KOMIO3UIIIIO: Mepiia 1 Apyra MOJOBHHA BIpIa, IO
nepeOyBalOTh B AHTUTETHYHOMY BIJHOIIEHHI OJHA J0 OAHOI, YITKO BHUJIUIEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 clioBecHO1 aHadopu “ocusom [moti] — owcusom [meoti] . CBoepinHi
JIEKCUYHI aHTUTE3M MaloTh TIOJIBIifHE HaBaHTa)XXEHHS: BOHU 3a0€3MEUyIOTh
MPOTUCTABIIEHHS K Y MEXaX MEeBHOI KOMMO3UIIHOT YaCTUHU TBOPY (KOPOMKUL —
NPOOOANCUMU, OONHCUUL — CKOPOMUMCA), TaK 1 B 3arajibHi CTPYKTYpl emirpaMu
(KopomKuti — OONHCULULL, NPOOOIHCUMU — CKOPOMUMCSL).

YMiHHA adopUCTUYHOTO (POPMYIIIOBAaHHS AYMOK SICKpPABO OINPHUSBHIOETHCS B
enirpami I. BennukoBcrkoro “Jlo uenoBbka, HE XOTSIYOT0 yMUPATH

[Inakan-ech, rOU-Ch Cs1 POAMIL. 3HAT, )K€ CA POAUTH

He B cMak T Ouso. Yemy x He xouer ympbtu? [16, c. 254]

B enirpami [. Be1nukoBChKOro akieHTOBaHI JIBa KJIFOUOBUX MOMEHTH 3€MHOTO
KUTTSI JIIOAMHU — HApPOJKEHHS 1 CcMepTh. 30arauyrodu CBid TNepekiiaj, pUMOIo,
BiIcCyTHhOI0O B OBeHa, Ta 3acCTOCOBYIOUM TMpUHOM TiepeHocy (enjambement),
YKpaTHChKUM TOET AYy>K€ BAAJI0 aKTyalli3ye 11 MOHSATTSA: 3apUMOBaHI MPUKIHIEBI
JIEKCEeMH CYMDKHUX PSIIKIB (Cs pOAUTH — YMPETH) YTBOPIOIOTH BIYUHY aHTUTE3Y, KA
oJlpa3y NpUBEpTaE yBary yuTaya.

3aKiHYyIO4YM Hallll CIIOCTEPEKEHHS Haja OCOOJMBOCTAMU (DYHKI[IOHYBAHHS
TOMOCIB MOTUBY ‘“MapHOTa MapHOT~ B >KaHpl emirpamu, 3BEpPHIMO yBary Ha BIpII
I. BennukoBcrkoro “/lenp Crpamnoro Cyna”: «Ha cyn oHuii, Ha KOTpOM Ha BCE U
BCh srojie / OTBBT AaayT, UM JOCUT €THOTO JIHS Oyne?» [16, c. 254]

[s emirpama (o peudi, nepekyiagHa) € OJHUM 13 HebaratboxX MPUKIAJIB JEIIO0
BUIBHOT 1 HaBITh JIETKOBA)XHOI IHTEpIIpeTalli Takoi cepio3HOI TeMH B YKpaiHCBHKIH
noe3ii “Bucokoro” 6Gapoko [auB. Takox: 19, c¢. 517-518]. Ha tmi moTopomrHux
anoKaNINTUYHUX Bi31d, 3MaJIbOBAaHUX y 0apOKOBUX MPOMOBIAAX Ta TYXOBHHUX €JIET1sX,
HaBITb CTPUMaHa IpOHIA I[LOTO PUTOPUYHOIO 3aMUTAHHS CHOPUUMAETBCA SIK
BIIXWJICHHS B CcyBopoi HopMu. BoueBunp, came sxaHpoBa crnernudika enirpamu
YMO>KJIMBIIIOBAJIA TIOSABY TaKUX TBOPIB, € MEXKa MK BJIACHE JIOTEMHICTIO W CaTHUPOIO
YH JKapTOM € BEJIbMU XUCTKA.

Bapro migkpeciauTu, mo ajii yKpaiHChbKO1 0apoKOBOi Moe3ii BUCOKOTIO CTHIIIO
3a3HayeHa IHTepIpeTaliiiHa MoJIeJb pO3pOOKH BaHITATUBHOIO MOTUBY € BCE K TaKH
MOOJMHOKUM, BHUHATKOBUM siBHIleM. HaBiTh y kaHpil emirpamu 371e0UIbIIOTO
MPEBAIIOE CEPO3HA TOHANBHICTh, IO 3aCBIAYYIOTh, 30Kpema, TBopu Jumurpis
Tynrana, mos’s3aH1 3 TEMOIO CMEPTI Ta OCTAHHBOTO Cyay JtoAuHH [16, c. 286 Ta iH.].

Omxe, aHali3 JAESIKUX 3pa3KiB YKpPaiHChKOI Ta aHIJIINCHKOI emirpamMaTU4yHOI
noe3ii X VII cT. 3acBiguye HasiBHICTh PO3POOKH B TEKCTAX I[LOTO KAHPY MOMYJISIPHOTO
0apokoBOro MOTHBY ‘“‘cBiTOBOi MapHOTH . Crnenudika XyAO0KHbBOIO BTUIEHHS i€l
Vanitas B emirpamMax 3yMOBJ€Ha JKaHPOBUMH  OCOOJMBOCTSAMU  BIpIIIB:
OIpalbOBYIOYU TONOCH BaHITATUBHOIO MOTHBY, aBTOPU PO3IJIAHYTUX HAMHU TEKCTIB
3aCTOCOBYIOTh TNPUHOMHU CIIOBECHOI I'py (MEHIIOI MIpOI0 IIE€ CIOCTEPIraeTbcs B
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aHTJINACHKIN Moe3ii), MOBTOPEHHS W NPOTUCTABIEHHS PI3HUX MOHATH Ta MParHyTh
JOTEMHOCT! BHUKIany. TpanuuiiiHi oOpa3d MapHOTHOTO CBITY, IIBHAKOIUIMHHOIO
JIIOJICBKOT0 KUTTS Ta HEBOJIAraHHOI CMEPT1 MOCTAIOTh B eMirpaMax MoeTiB 000X KpaiH
JDKEpeJIOM  BUINYKAHUX, PO3TOPHYTHX  KOHIENTIB, MOKJIMKAaHUX  CIPaBUTHU
SAKHAUCWIIbHINIE Bpa)X€HHsS Ha BUOArjMBOro OapoOKOBOrO0 4YWTaya, a BIATaK —
CIOHYKAaTH HOro J0 YCBIJOMJICHHS CYETHOCTI BJACHOrO ICHYBaHHS Ha 3eMJll Ta
HEOOXITHOCT1 BIAMOBU BiJ 3ryOHOr0 MparHeHHS OMAaHJIMBHUX JOYAaCHUX OJjar.
AnrmiicekuMm  emirpamam  XVII  cr.  BmactMBa < TakoX  po3poOka  1HIIOi
IHTEepIpeTaliiHoi MO/l BaHITATUBHOTO MOTUBY: iXHI aBTOPH YacCTO MOEJHYBAIH Y
CBOiX TBOpax PO3AYMH HaJ 3paJJIUBICTIO JOJI Ta UIFO30PHICTIO 3€MHOTO JKUTTS 13
3aKJIMKOM HACOJIOJIKYBAaTUCS HOTO CKOPOMHUHYIIUMU BTIXaMHU.

Ha namy nymky, mopiBHSUIBHMI aHaii3 yKpaiHCbKOI M aHTiHAChbKOI moesii €
MPOAYKTUBHUM HAaNpsIMOM BHBUYEHHA OapoOKOBOro mnucbMeHCTBa. I[lepcnexkTtuBu
TOCIIPKeHHsST BOAYaeMO B pO3IJIsil 0COOJMUBOCTEN IHTEpIpETAlllii MOTUBY CMEpTI Ha
Marepiaii TEeKCTIB PI3HUX NOSTUYHHUX >KaHPIB I€T T00MU.
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AHoOTaNiA

Y crarti po3risiHyTO OCOOJMBOCTI 1HTeprperalii MOTHBY Vanitas B
yKpaiHChKii Ta anrniicekiil emirpami XVII cr. Cneundika Xyn0KHOr0 BTUICHHS B
emirpaMmax 17ei MapHOCTI 3€MHOTO KUTTS JIIOAMHU 3YMOBJIEHAa >KaHPOBOIO
CBOEPITHICTIO BIPIIIB: ONPALbOBYIOUYM MOMYJSPHI TOIMOCH BaHITATUBHOIO MOTHBY,
aBTOpU PO3IJIIHYTUX HAMH TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTh MPUHOMU CIIOBECHOI IPH (MEHILOIO
MIpOIO II€ CIOCTEPIra€eThCsl B aHMIIMCHKIA Moe3il), MOBTOPEHHS W MPOTUCTABICHHS
PI3HUX TMOHATH Ta MParHyTh JOTEMHOCTI BUKIaAy. TpaauiiiiiHi oOpa3u MapHOTHOTO
CBITY, HIBUIKOIUIMHHOTO JIIOJICBKOTO HUTTS Ta HEBOJAraHHOi CMEpTi MOCTalTh B
enirpaMax MOETIB 000X KpaiH JKEpPEelIoM BHIIYKAHMX, PO3TOPHYTHUX KOHIEMTIB,
MOKJIMKAHUX CIPAaBUTU SKHAWCUJIBHINIE BpPa)KEHHS Ha BHUOArJIMBOro 0OapoOKOBOIO
YyHUTaya, a BIATaK — CHOHYKATH MOTr0 10 YCBIAOMJIEHHS CYETHOCTI BJIACHOTO ICHYBaHHS
Ha 3eMJIl Ta HEOOXITHOCTI BIIMOBHU Bij] 3ryOHOIO0 MPArHEHHS OMAHJIMBHUX JOYACHHUX
Oyiar. AHMIIMCHKUM emlirpaMaM BJIAacTHMBA TaK0XX PO3poOKa 1HIIOI 1HTEpHpeTauiiHol
MOJIeJli BAHITATUBHOTO MOTHBY: iXHI aBTOPM 4YacTO MOEJAHYBAJIM Y CBOiX TBOpax
PO3IyMHU HaJ 3paJJIMBICTIO JOJ1 Ta UTIO30PHICTIO 3€MHOTO JKUTTS 13 3aKIUKOM
HACOJIOMXKYBATHUCS MO0 CKOPOMUHYIIIMMHU BTIXaMHU.

Knrwouoei cnoea: 6apoko, 1oesisi, enirpama, MOTUB, KOHIIEIIT.
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AHHOTALUA

B craThe npoaHanu3upoBaHbl 0COOEHHOCTH MHTEPIPETAlMd MOTHBA Vanitas B
ykpauHckod u anriumiickod smnurpamme XVIIB. Crnenuduka Xyao:KeCTBEHHOTO
BOIUIOUIEHUS B SMUTPaMMax UAEU CYETHOCTH 3€MHOM KU3HU YesloBeKa 00YCIOBIECHA
’KAHPOBBIM CBO€OOpa3MeM CTHXOTBOPEHMI: pa3pabaThiBasi MOMYJSPHbIE TOMOCHI
BAHUTATUBHOIO MOTHBA, aBTOPbl PACCMOTPEHHBIX HAMH TEKCTOB MCIIOIB3YIOT
MpUEMBbl CJIOBECHOM HWrpbl (B MEHBIIEH Mepe 3TO XapaKTEepHO JUIsl AHTJIUHCKOU
M033UH), MOBTOPEHUS U TMPOTHUBONOCTABICHUS PA3IUYHBIX MOHATHHA, CTPEMSTCS K
OCTPOYMHOMY M3JIO)KEHMIO MBICIH. TpagullMOHHbIE 00pa3bl CYeTHOro MUpa,
CKOPOTEYHOM >KM3HU U HEYMOJUMOUN CMEPTH SBIISIOTCS B dIUTPaMMax MO3TOB 00X
CTpaH MCTOYHHUKOM  H3BICKAHHBIX, PpAa3BEPHYTHIX KOHLENTOB, IPU3BAHHBIX
MPOU3BECTH KaK MOXKHO HamOoJjiee CHIBHOE BIEYATIEHWE Ha MPUBEPEIIUBOIO
0apo4yHOro uuTaTeds, U TaKUM OO0pa3oM — 3aCTaBUTh €ro OCO3HAaTh CYETHOCTb
COOCTBEHHOI'O CYIIECTBOBAHMS Ha 3€MJIE U HEOOXOJUMOCTh OTKa3a OT MaryOHOro
CTpeMJIEHUs K OOMaH4YMBBIM OpeHHBIM Onaram. AHrimiickuMm snurpammam XVII B.
CBOICTBEHHa  Takke  pa3paboTka  JIpyroll  HMHTEpIpPETAlMOHHOW  MOJENH
BAHUTATUBHOIO MOTHMBA: HMX aBTOPbl 4YacCTO COYETAIM B CBOUX IIPOU3BEICHUAX
pa3MbIIUIEHUs 00 W3MEHUYMBOCTU CYABOBI W WIUIIO30PHOCTU 3E€MHOW JKU3HH C
IIPU3BIBOM HACJIAXKIAThCs €€ CKOPOTEUHBIMU PATOCTAMMU.

Knrouegwie cnosa: 6apokko, 0331, SIUrpaMMa, MOTUB, KOHIIETIT.

Summary

The article deals with the peculiarities of interpretation of the motif Vanitas in
the Ukrainian and English epigram of the 17" century. The specific character of the
artistic expression in the epigrams of the idea of vanity of man’s earthly life is
determined by the genre nature of epigrammatic verse: elaborating on the popular
commonplaces of the motif Vanitas, the authors of the texts under discussion use the
techniques of wordplay (it is less characteristic of English poetry), repetition and
contrasting of different notions, strive for witticism. The traditional images of the
vain world, fleeting life and inexorable death become in the epigrams of both
countries’ poets the source of exquisite, elaborate conceits aimed at exerting a most
powerful influence on the fastidious baroque reader and therefore making them
realize the vanity of their own existence under the sun and necessity of abandoning
the fatal pursuit of deceptive earthly goods. The English epigram of the 17" century
is also characterized by another interpretational model of the motif Vanitas: the poets
often combined meditations on capriciousness of fortune and illusiveness of earthly
life with the appeal to everyone to enjoy fleeting worldly pleasures.

Key words: baroque, poetry, epigram, motif, conceit.



